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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация: Abstract:

Выполнен анализ учебника Чжан Симона 
«Средний курс этимологии русского язы-
ка» (1923) — первого учебника по русской 
грамматике на китайском языке, созданно-
го китайским ученым. Охарактеризованы 
особенности образовательного процесса 
в  условиях международного культурно-
языкового взаимодействия сквозь призму 
составления учебного пособия, что опре-
деляет актуальность исследования. В каче-
стве материала исследования привлекается 
широкий круг учебников и грамматик того 
периода (1898—1923) на русском и китай-
ском языках. Проведенный сопоставитель-
ный анализ позволил выявить, что учебник 
Чжан Симона не копирует какую-либо го-
товую работу, а органично сочетает подо-
бранные из различных доступных пособий 
материалы и творческие идеи самого ав-
тора, приоритетом которого были потреб-
ности китайских учащихся и трудности, 
испытываемые ими чаще всего в процессе 
изучения русского языка. Особое внимание 
уделяется стратегии организации учебного 
материала и переводу терминологической 
системы. Сделан вывод, что анализируемое 
учебное пособие сыграло ключевую роль 
в истории развития преподавания русского 
языка в  Китае и способствовало интегра-
ции обучения русскому языку в общий про-
цесс развития лингвистики и преподавания 
иностранных языков в Китае того периода. 

This study analyzes Zhang Simon’s textbook 
“Intermediate Course in Russian Etymology” 
(1923), which was the first grammar book 
on Russian language written by a Chinese 
scholar specifically targeting Chinese learners. 
The  analysis examines educational practices 
within the  context of  international cultural 
and linguistic interaction during that period, 
highlighting its significance to contemporary 
research. A wide range of textbooks and gram-
mars (1898—1923) from both Russian and 
Chinese sources are utilized as materials for 
investigation. Comparative analysis reveals 
that Zhang Simon did not simply replicate any 
existing work but creatively combined select-
ed content from various available resources 
with his own innovative ideas, prioritizing 
the  needs and challenges faced by Chinese 
students learning Russian. Special attention 
is given to strategies employed in organizing 
instructional material and translating termino-
logical systems into Chinese. It  is concluded 
that this textbook played a crucial role in 
shaping the  history of  teaching Russian lan-
guage in China and contributed significantly 
to integrating Russian-language instruction 
into broader trends in linguistics and foreign 
language pedagogy at that time.

Ключевые слова: 
китайско-российский научный диалог; 
учебник русского языка как иностранного; 
адаптация европейской лингвистической 
традиции; перевод терминов. 

Key words: 
Sino-Russian academic dialogue; Russian-
as-a-Foreign-Language textbook; adaptation 
of  European linguistic tradition; translation 
of terminology.
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традиции преподавания русского языка в Китае
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1. Введение = Introduction
В начале XX века в Китае произошел важный поворот в истории раз-

вития лингвистики и преподавания иностранных языков. Прежде в центре 
внимания китайских языковедов была исключительно китайская фило-
логия. Однако после свержения династии Цин и создания Китайской Ре-
спублики в  значительной степени возрос интерес к  культурам и языкам 
зарубежных стран. Грамматику китайского языка стали пересматривать 
сквозь призму описательной системы, предложенной в европейской линг-
вистической традиции, появились оригинальные и переводные учебники 
по иностранным языкам. 

Интерес к  русскому языку заметно усилился чуть позже, после Ок-
тябрьской революции, когда среди китайцев стал распространяться марк-
сизм-ленинизм: в  то время левоориентированные интеллектуалы видели 
в нём путь к спасению народа в полуколониальном и полуфеодальном об-
ществе. Русский язык был нужен прогрессивистам для знакомства с совет-
ским опытом. Издание анализируемого нами «Среднего курса этимологии 
русского языка» сопровождалось именно таким культурно-социальным 
контекстом. Автор учебника — Чжан Симон, известный китайский ученый 
первой половины XX века, профессор, политический и общественный де-
ятель, познакомился с русским языком, когда ему было всего 16 лет. Тогда 
он только поступил в Восточный институт во Владивостоке, где и прохо-
дил обучение в течение трёх лет. После окончания института Чжан Симон 
вернулся в Китай и в 1919 году начал работу в Пекинском университете: 
занимался переводом марксистко-ленинской литературы, преподаванием 
русского языка и подготовкой учебника по русскому языку. В 1923  году 
вышло первое издание «Среднего курса этимологии русского языка», ко-
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торый в Китае принято считать первым учебным пособием по русскому 
языку на китайском языке [Ли Минбинь, 1996, с. 63].

Уникальность учебника Чжан Симона состоит в  том, что он пред-
ставляет собой не дословный перевод какого-либо готового учебника, а 
органично сочетает подобранные из разных грамматических руководств 
материалы. В  пособии также впервые представлена терминологическая 
система описания русской грамматики на китайском языке, что особенно 
важно на фоне общего процесса адаптации европейской грамматической 
традиции в китайской лингвистике. К сожалению, это учебное пособие не 
получило достаточного внимания и долгое время не становилось объектом 
научного изучения. До того как в системе Национального центра микро-
фильмирования библиотечных документов при Китайской национальной 
библиотеке появилась официальная оцифрованная версия учебника, он 
был малодоступен: оригиналы и сейчас хранятся только в Российской го-
сударственной библиотеке и Национальной библиотеке Китая, а копия — 
в Пекинском университете. 

Первостепенная важность изучения «Среднего курса этимологии 
русского языка» также состоит в  том, что это информативное и грамот-
но структурированное учебное пособие. В то время существовали разго-
ворники и словари, составленные на китайском (см. [Попова и др., 2017]), 
однако они создавались исключительно как прикладной инструмент для 
представителей сферы торговли, а потому содержали минимальную ин-
формацию об устройстве русского языка. Чжан Симон ставил перед со-
бой иную цель. В его учебнике емко описывается вся морфологическая и 
синтаксическая система русского языка, даются элементарные фонетиче-
ские сведения и орфографические правила, приводятся соответствующие 
примеры и упражнения. Подобные особенности сделали возможным ис-
пользование этого учебника на теоретических и практических занятиях по 
русскому языку в реальном учебном процессе, что, безусловно, серьезным 
образом отразилось на дальнейшем развитии преподавания русского языка 
в Китае. 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
В  настоящей статье предпринимается попытка оценить значение 

учебника Чжан Симона в контексте развития преподавания иностранных 
языков и адаптации европейской грамматической мысли в Китае начала 
XX века, что и определяет материал исследования: помимо самого «Сред-
него курса этимологии русского языка», нами рассматриваются разные 
учебники и грамматики того времени на русском и китайском языках, ко-
торые могли бы использоваться автором при создании собственного учеб-
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ного пособия. Цель настоящего исследования заключается в следующем: 
восстановить круг источников, которые были использованы автором при 
составлении учебника, а также выявить стратегии организации учебного 
материала и принципы отбора языковых средств, подходящих для переда-
чи терминологической системы, свойственной грамматике русского языка, 
на китайский язык. Для достижения поставленной цели в работе проводит-
ся сравнительный анализ текстового материала, извлеченного из учебни-
ков схожей тематики на китайском и русском языках конца XIX — начала 
XX веков. Основным методом исследования является сопоставление от-
меченных данных по ряду параметров и их последующая систематизация 
в виде наглядных таблиц. 

Несмотря на то что учебник Чжан Симона не изучался в должной мере, 
имя профессора и название самого учебного пособия нередко встречаются 
в работах, описывающих историю изучения и преподавания русского язы-
ка в годы существования Китайской Республики, распространения марк-
сизма-ленинизма и перевода советской художественной и политической 
литературы, с чем и была связана вся жизнь ученого [Чжан Сяомань, 2012, 
с. 51; Лю Чжэнъюй, 2013, с. 204; Е Байчуань и др., 2019, с. 727; Чжуан Юй, 
2022, с. 148]. 

Первым официальным учреждением в  Китае, где обучали русскому 
языку, является Элосы Вэньгуань (Школа русского языка). Она была осно-
вана правительством династии Цин в 1708 году1 с целью подготовки пере-
водчиков для удовлетворения потребностей дипломатии и торговли между 
Китаем и Россией. В 1689 году был подписан Нерчинский договор, взаимо-
действие между двумя странами стало более тесным, и правительство Цин 
остро нуждалось в специалистах, готовых работать с дипломатическими 
документами и регулировать вопросы, связанные с пересечением границы. 

Сначала в  Школе преподавали русский купец Василий и албазинцы 
Кузьма, Иван и Яков [Stary, 1999, с. 140—146; Дин Шу Цинь, 2008, с. 260], 
затем — русские миссионеры, которые владели письменным языком того 
времени на более высоком уровне. В  качестве учебных материалов ис-
пользовались послания Российской Империи к Цинской династии и дру-
гие официальные документы, но, как доказал П. А. Лапин [Лапин, 2009, 
с. 109] по записям современников, использование этих материалов отрица-
тельно сказывалось на изучении русского языка. Только через 38 лет после 
создания Школы появилось первое рукописное грамматическое руковод-

1	 Существуют разные мнения о времени создания Школы русского языка. В настоящей 
статье отдается предпочтение версии, предложенной Гао Вэньфэном на основании ана-
лиза архива «Докладов, поданных императору о создании Элосысюэ (Школы русского 
языка) в марте 47-ого года правления Канси» [Гао Вэньфэн, 1979, с. 105]. 
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ство, переведенное и составленное будущими синологами И. К. Россохи-
ным и А. Л. Леонтьевым и преподавателями-маньчжурами Фулэхэ и Мача 
на  основе грамматики Смотрицкого. Это учреждение положило начало 
систематическому обучению русскому языку в Китае, его учащиеся непо-
средственным образом участвовали в делах, связанных с Россией, играли 
ключевую роль в важных дипломатических переговорах. 

Школа русского языка перестала существовать в  1862  году, когда ее 
функции взяло на себя новое учреждение — Цзинши Тунвэньгуань (Сто-
личная школа иностранных языков). В то время дипломатические контак-
ты с западными державами усилились, в связи с чем выросла потребность 
в квалифицированных специалистах. Новая школа занималась комплекс-
ной подготовкой переводчиков-универсалов, работа которых была необ-
ходима для межкультурной коммуникации и модернизации страны. Вме-
сте с тем в других крупных городах Китая, таких как Шанхай (1863 год), 
Гуанчжоу (1864 год), Хубэй (1893 год), также открывались школы анало-
гичного профиля, где преподавали русский язык [Да Вэйдун и др., 2009, 
с. 194]. Цзинши Тунвэньгуань сыграла ключевую роль в развитии препо-
давания иностранных языков в Китае: из ее стен вышли многие будущие 
преподаватели местных школ иностранных языков [Ли Чуаньсун и  др., 
2006, с. 18]. После вторжения Альянса восьми держав в начале XX века 
Столичная школа иностранных языков была официально интегрирована 
в Цзинши Дасюэтан (Столичный университет), на основе которого затем 
возник современный Пекинский университет, где Чжан Симон и составил 
«Средний курс этимологии русского языка». 

Указанные исторические данные показывают, что традиция препода-
вания русского языка в Пекине не прерывалась в течение двухсот лет с мо-
мента создания первой школы русского языка в годы правления династии 
Цин, однако, как отмечал Чжан Симон, до появления его пособия «почти 
не было удовлетворительных учебников» [Чжан Симон, 1923, с. III]. Дан-
ная ситуация обусловливалась комплексом факторов, включавшим в себя 
фрагментарность и непоследовательность учебных программ, высокую 
текучесть педагогических кадров, а также нестабильность политической 
обстановки в стране, оказывавшей влияние на образовательную сферу. 

Тем не менее статус «первый» [Ли Минбинь, 1996, с. 63] требует отдель-
ного обсуждения. Как было упомянуто выше, в 1746 году появился первый 
рукописный перевод на китайский и маньчжурский языки учебного пособия 
по грамматике — «Элосы Фаньи Цзеяо Цюаньшу» (Собрание важнейших 
извлечений, переведенных с русского языка). Его единственный экземпляр 
хранится в ИВР РАН под шифром C72MSS. По свидетельству русского си-
нолога М. П. Волковой [1963, с. 155], в основу главной части данной рукопи-
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си положена грамматика Мелетия Смотрицкого, которая получила большую 
известность в XVII—XVIII веках. Она называет книгу первым учебником 
русского языка для китайских учащихся, но это противоречит тому факту, 
что грамматика Смотрицкого в действительности служила для описания ли-
тературного языка того времени — церковнославянского. В связи с тем, что 
доступ к рукописи «Элосы Фаньи Цзеяо Цюаньшу» ограничен, нам не уда-
лось ознакомиться с его содержанием, в частности проверить, описывается 
в нем только церковнославянский язык или нет1. 

Следует отметить еще один учебник, написанный до  рассматривае-
мого нами «Среднего курса этимологии», а именно совместную работу 
Чжан Симона и С. А. Полевого, который в то время также работал в Пе-
кинском университете преподавателем русского языка. Об этом учебном 
пособии можно узнать только из трудов по общей истории преподавания 
иностранных языков в Китае (см., например, [Ли Минбинь, 2014, с. 81]), 
найти саму книгу уже не представляется возможным: издание или было 
утеряно в годы войны, или же материалы так и не были опубликованы и 
использовались только в стенах университета, а затем предпочтение отда-
валось новому учебнику Чжан Симона. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
Перейдем к  анализу «Среднего курса этимологии русского языка». 

Данное грамматическое руководство, как указывает сам автор после пре-
дисловия, предназначено для «тех, кто учится в высших учебных заведе-
1	 Система описания церковнославянского языка, предложенная в  грамматике Мелетия 

Смотрицкого, настолько детализирована, что может служить основой для описания дру-
гих, родственных славянских языков, в том числе и русского [Храпко-Магала, 2013, с. 
76], что подтверждает, в частности, ее влияние на создание «Российской грамматики» 
М. В. Ломоносова [Кузовенкова, 2016, с. 126]. По этой причине вполне можно предпо-
лагать, что в связи с отсутствием более подходящих материалов грамматика Мелетия 
Смотрицкого использовалась для обучения русскому языку. Несмотря на сходство рус-
ского языка с церковнославянским, имеющим южнославянское происхождение, объект 
описания в грамматике устанавливается довольно чётко благодаря систематизации соот-
ветствующих грамматических особенностей: как известно, ряд параметров, указываю-
щих на различия между церковнославянским языком русского извода и древнерусским 
языком, определяется ещё со времен первого южнославянского влияния [Успенский, 
2002, с. 192—268]. До появления «Элосы Фаньи Цзеяо Цюаньшу» уже сложился опыт 
описания живого русского языка (или диалекта) во многих грамматиках на иностранном 
и русском языке [Менгель и др., 2021, с. 7—195; Успенский, 1975], а потому составитель 
«Элосы Фаньи Цзеяо Цюаньшу», опираясь на собственный опыт общения на русском, 
мог внести изменения в парадигмы, представленные в грамматике Мелетия Смотрицко-
го, чтобы отразить особенности именно русского языка. Таким образом, вопрос о том, 
какой именно язык описывается в  учебнике «Элосы Фаньи Цзеяо Цюаньшу», имеет 
первостепенное значение для истории русского литературного языка и истории препо-
давания русского языка как иностранного и заслуживает дальнейшего исследования при 
совместной работе синологов и славистов. 
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ниях на 1-м и 2-м году обучения по специальности “Русский язык”, или 
тех, кто хочет обучаться самостоятельно» [Чжан Симон, 1923, с. IV]. 

Основная часть учебника состоит из 96 параграфов, которые представ-
лены в двух разделах: первый из них содержит элементарные сведения из 
фонетики и включает 12 параграфов, второй — учение о частях речи, ко-
торому посвящены остальные 84 параграфа. Её дополняют 2 приложения: 
1) основные синтаксические правила и 2) правила постановки знаков пре-
пинания. 
3.1. Круг источников

Как отмечает Чжан Симон, при составлении учебника он в основном 
ориентировался на две книги: «Этимологию русского языка для нерус-
ских» А.  Н.  Любимова и «Руководство к  изучению синтаксиса русского 
языка» Д. Н. Овсянико-Куликовского [Чжан Симон, 1923, с. IV]. 

Сходство «Среднего курса» Чжан Симона с книгой А. Н. Любимова 
можно увидеть в описании основных частей речи: организация параграфов 
в пособии в большей степени соответствует порядку, которого А. Н. Люби-
мов придерживался в своем учебнике. Ср., например, фрагменты оглавле-
ний двух учебников, отсылающие к сведениям о первых двух частях речи 
(табл. 1).

Таблица 1 
Сопоставление параграфов  

в учебниках Чжан Симона и А. Н. Любимова

§
Средний курс этимологии  

русского языка  
[Чжан Симон, 1923, с. 2—3]

§
Этимология русского языка  

для не-русских  
[Любимов, 1911, с. IX—XII]

Имя существительное

13 Имена существительные чув-
ственные и отвлеченные1

18 Предметы: чувственныя и ум-
ственныя

14 Имена существительные соб-
ственные, нарицательные и со-
бирательные

19 Имена существительныя: соб-
ственныя и нарицательныя

15 Род имен существительных 20 Родъ существительныхъ
16 Имена существительные: увели-

чительные, уменьшительные, ла-
скательные и уничижительные

21 Имена увеличительныя и умень-
шительныя, ласкательныя и уни-
чижительныя

— 23 Отчество

1	 В тексте грамматики приводится параллельный вариант «умственный» [Чжан Симон, 
1923, c. 21]. 



	 	 [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 15(2), 2026]
		  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

57

§
Средний курс этимологии  

русского языка  
[Чжан Симон, 1923, с. 2—3]

§
Этимология русского языка  

для не-русских  
[Любимов, 1911, с. IX—XII]

17 Числа и падежи 24 Числа и падежи
18 Употребление косвенных паде-

жей (I~V: род., дат., вин., твор., 
предл.)

— Употребленiе косвенныхъ паде-
жей (25~29: род., дат., вин., твор., 
предл.)

19 Склонение имен существитель-
ных

30 Склонение существительных

Имя прилагательное

28 Имя прилагательное 66 Что такое имя прилагательное
29 Имена прилагательные каче-

ственные и относительные
67 Прилагательныя: качественныя и 

относительныя
30 Имена прилагательные притяжа-

тельные
68 Прилагательныя: притяжатель-

ныя
(соответствующая часть зафикси-
рована в §28)

69—
71

Родовыя окончанiя — полныя и 
краткiя; Употребленiе полныхъ и 
краткихъ окончанiй; Образованiе 
краткихъ окончанiй

31 Склонение имен прилагательных 72 Таблица склоненiя прилагатель-
ныхъ

73 Образцы склоненiя съ основами 
на гортанную и шипящую

32 Уменьшительные и ласкательные 
имена прилагательные

74—
75

Увеличительныя, уменьшитель-
ныя и ласкательныя имена при-
лагательныя

33 Степени сравнения имен прила-
гательных

76 Степени сравненiя: простыя и 
сложныя

77 Управленiе именъ прилагатель-
ных сравнительной степени

34 Описательные формы сравни-
тельной и превосходной степени

78 Описательныя формы сравни-
тельной и превосходной степени

35 Истый и астый 79 Окончанiя истый, астый
36 Перечень имен прилагательных, 

образующих степени сравнения 
неправильно

80 Перечень именъ прилагатель-
ныхъ, образующихъ степени 
сравненiя неправильно

Окончание табл. 1
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Проведенный сопоставительный анализ, несомненно, подтвержда-
ет структурное сходство между двумя учебниками. Однако сказать, что 
«Средний курс» полностью копирует содержание работы А. Н. Любимова, 
нельзя: в отдельных местах материал подается автором иначе — в соот-
ветствии с нуждами китайских учащихся. Так, в учебнике Чжан Симона 
приводится классификация имен существительных, где помимо собствен-
ных и нарицательных существительных выделяются собирательные су-
ществительные, обозначающие «собрание однородных предметов» — как 
правило, они упоминались в российских учебниках и грамматиках конца 
XIX — начала XX веков, см., например, [Цукерман, 1872, с. 15; Хворов, 
1891, с. 42; Сосунов, 1905, с. 23; Богородицкий, 1918, с. 111]. Этот разряд 
оказывается важным для китайских учащихся: в  качестве его типичных 
единиц лингвисты того времени часто приводили такие слова, как стадо, 
толпа, стая (что несвойственно для современного понимания этой груп-
пы слов), напоминающие «квантификатор» в  китайском языке, который 
используется с исчисляемыми и неисчисляемыми существительными для 
обозначения количества. Вместе с тем составитель «Среднего курса» от-
казывается от ряда параграфов, присутствующих в пособии А. Н. Люби-
мова (отчество, увеличительные имена прилагательные), которые в мень-
шей степени важны для образовательных целей того времени, а именно 
для  подготовки специалистов в  области перевода общественно-полити-
ческой литературы. Для наглядности Чжан Симон также менял порядок 
подачи материала, предложенный А. Н. Любимовым: к примеру, понятия 
полного и краткого прилагательного включены автором пособия в  пара-
граф, посвященный общему определению этой части речи. 

Морфологическое описание русского языка составляет бо́льшую часть 
учебного пособия, тогда как раздел, посвященный синтаксису, занимает 
лишь 8,6 % от общего объема (20 страниц). С нашей точки зрения, ука-
занный Чжан Симоном источник, «Руководство к  изучению синтаксиса 
русского языка» Д.  Н.  Овсянико-Куликовского, оказал влияние на фор-
мирование его представлений о синтаксисе русского языка, но непосред-
ственно в процессе составления синтаксического блока не использовался. 
Во-первых, на это указывает скромный объем раздела, в котором было бы 
крайне сложно уместить все достижения Д. Н. Овсянико-Куликовского, во-
вторых, его содержание: некоторые классификации Чжан Симона не на-
ходят пересечений с руководством русского профессора, материал может 
распределяться иначе, и даже ключевой термин Д. Н. Овсянико-Куликов-
ского «часть предложения» [Овсянико-Куликовский, 1902, с. 50; Овсянико-
Куликовский, 1912, с. 39] заменяется вариантом «член предложения», при-
нятым в современной лингвистике. Таким образом, вполне можно предпо-
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ложить, что при разработке учебного материала для Чжан Симона более 
актуальными оказались другие учебники, которые, вероятно, и послужили 
образцом краткого изложения синтаксических правил. Среди учебников 
того времени нам удалось найти грамматическое пособие, во втором раз-
деле которого приводятся конспекты для повторения и систематизации 
пройденного синтаксического материала: порядок изложения имеет боль-
шое сходство с тем, что мы видим у Чжан Симона (табл. 2).

Таблица 2 

Сопоставление параграфов  
в учебниках Чжан Симона и Я. Х. Витте

§ Средний курс этимологии русского 
языка [Чжан Симон, 1923, с. 2—3] №

Практическая русская грамматика 
для инородческих школ [Витте, 

1909, с. 137—145]

1 Понятие о предложении 51 (Дефиниция)
2 Подлежащее 52 Подлежащее
3 Сказуемое 53 Сказуемое
4 Главные и второстепенные члены 

предложения
54 Главные и второстепенные члены 

предложенiя
55 Дополненiе

5 Определение 56 Определенiе 
Приложенiе6 Согласование и приложение

7 Дополнение
8 Обстоятельство 57-

61
Обстоятельство

9 Обращение 62 Обращенiе
… …

20 Придаточные предложения 69 (Дефиниция)
70 Придаточные-подлежащие
71 Придаточные-сказуемые

21 Придаточные определительные 72 Придаточные определительные
22 Придаточные дополнительные 74 Придаточные дополнительные
23 Придаточные обстоятельствен-

ные
76 Придаточные обстоятельствен-

ные
24 Придаточные-подлежащие и ска-

зуемые
25 Предложения условные 77 Предложенiя условныя и уступи-

тельныя26 Предложения уступительные
… …
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Результаты сопоставления показывают, что Чжан Симон внес мини-
мальные изменения в описательную схему (перемещены вниз параграфы 
«Дополнение», «Придаточные-подлежащие» и «Придаточные-сказуе-
мые»), возможно, бытовавшую в учебниках конца XIX — начала XX веков. 
В то же время в двух анализируемых учебниках зафиксированы отчасти 
схожие модели объяснения конкретных синтаксических понятий (табл. 3): 

Таблица 3
Сопоставление описания синтаксических правил  

в учебниках Чжан Симона и Я. Х. Витте

Источник
Средний курс этимологии  

русского языка  
[Чжан Симон, 1923, с. 192—193]

Практическая русская  
грамматика для инородческих 
школ [Витте, 1909, с. 17, 137]

Дефиниция (пер. на рус.) Предмет, о кото-
ром говорится в предложении, 
называется подлежащее.

Предметъ, о которомъ гово-
рится въ предложенiи, назы-
вается подлежащимъ.

На какой во-
прос отвечает?

(пер. на рус.) Подлежащее отве-
чает на вопрос: кто? что?

Подлежащее отвѣчаетъ на во-
просъ: кто? или что?

Примеры Ребенок (кто?) сладко спит. 
На стене висит (что?) карта.

Столъ мебель. Столяръ 
сдѣлалъ столъ. Дубъ дерево. 
…

Дальнейшая 
интерпретация

Подлежащее чаще всего выра-
жено именем существительным, 
но другие части речи также мо-
гут выполнять эту функцию…

отсутствует

3.2. Стратегия организации учебного материала
Как показано в предыдущем параграфе, при организации учебного ма-

териала Чжан Симон мог вносить изменения по сравнению с первоисточ-
никами, которые помогли бы носителям китайского языка лучше понять 
русскую грамматическую систему. 

Самым ярким примером подобных решений составителя может слу-
жить расположение информации о частях речи. В собранных нами грамма-
тиках и учебниках XIX — начала XX веков приводятся следующие после-
довательности, разница между которыми во многом заключается в порядке 
предъявления читателю сведений об изменяемых частях речи (табл. 4). 

В пособии А. Н. Любимова (колонка 1 таблицы 4), на которое ориенти-
рована морфологическая часть «Среднего курса», в работах Ф. И. Буслае-
ва (колонка 2 таблицы 4) [1858] и Д. Н. Овсянико-Куликовского (колонка 3 
таблицы 4) [1902] глагол приводится в начале списка. Однако в учебниках 
и грамматиках начала XX века чаще встречается иная последовательность 
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описания, где все именные части речи размещены перед глаголом (колон-
ка 4 таблицы 4) [Сосунов, 1905; Ватштейн, 1904; Витте, 1909; Богородиц-
кий, 1918]. Подобная стратегия подачи материала, посвященного русской 
морфологии, когда сначала рассматриваются именные части речи и только 
потом вводится глагол, получила продолжение в учебнике Чжан Симона 
(колонка 5 таблицы 4), однако местоимение в его пособии даётся раньше 
числительного. На наш взгляд, подобное решение составителя «Среднего 
курса» объясняется следующим образом. С одной стороны, на Чжан Симо-
на мог оказать влияние какой-либо учебник. По словам автора, в работе ис-
пользовался материал, извлеченный из «учебника русского языка Я. Бран-
та (sic!)», при этом точное название не указывается [Чжан Симон, 1923, 
с. IV]. Вероятнее всего, имелась в виду серия книг синолога Я. Я. Бранд-
та под названием «Почин: Опыт учебной хрестоматии для преподавания 
русского языка в начальных китайских школах», где зафиксирована та же 
последовательность описания частей речи [Брандт, 1911, с. III]. С другой 
стороны, как Чжан Симон, так и Я. Я. Брандт, хорошо знавший китайский 
язык, могли прийти к одному и тому же решению, учитывая трудности, 
с  которыми сталкиваются китайские учащиеся: морфолого-синтаксиче-
ские особенности числительных русского языка настолько сложны, что 
лучше начать его изучение после того, как усвоены основные именные 
склонения. 

Книга Чжан Симона также характеризуется взвешенным распределе-
нием материала. Так, основное внимание автор уделяет именно морфоло-

Таблица 4

Порядок, в котором приводятся части речи  
в работах XIX — начала XX века: основные варианты

1 2 3 4 5

Существи-
тельное
Прилагатель-
ное
Глагол
Местоимение
Числительное
Наречие
Предлог
Союз
Междометие

Глагол
Местоимение
Существи-
тельное
Прилагатель-
ное
Числительное
Наречие
Предлог
Союз
Междометие

Существитель-
ное
Прилагательное
Глагол
Причастие
Деепричастие
Наречие
Местоимение
Предлог
Союз
Числительное
Междометие

Существи-
тельное
Прилагатель-
ное
Числительное
Местоимение
Глагол
Наречие
Предлог
Союз
Междометие

Существи-
тельное
Прилагатель-
ное
Местоимение
Числительное
Глагол
Наречие
Предлог
Союз
Междометие
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гии, тогда как синтаксис в пособии затрагивается минимально. Неслучайно 
в названии учебника используется термин этимология, под которым ранее 
понималась «грамматика без синтаксиса» [ТСРЯ, т. 4, стлб. 1437]. Однако 
вместе с тем он не игнорирует другие важные сведения, что делает учеб-
ник максимально эффективным. При этом стоит отметить, что весь учебный 
материал у  Чжан Симона строго соответствовал новой орфографической 
системе (согласно реформе 1918 года). Перед оглавлением автор разместил 
перевод приложения «Новые правила правописания, разработанные Народ-
ным Комиссариатом Просвещения» к  «Декрету Совета Народных Комис-
саров о введении новой орфографии» (1918. № 74, ст. 804) со ссылками на 
конкретные параграфы пособия, содержащие детальное объяснение правил. 
Применение новых правил сразу после орфографической реформы в зару-
бежных изданиях не является обязательным: в  том же  году, когда вышел 
в свет учебник Чжан Симона, в Пекине еще продолжали издаваться книги, 
в которых соблюдалась дореволюционная орфография (см., например, [Ко-
лесов и др., 1923]). В таком подходе к оформлению пособия, несомненно, 
прослеживается авторская расположенность к новой советской власти. 

Чтобы продемонстрировать особенности грамматики русского языка, 
необходимо значительное количество примеров. Чжан Симон наполняет 
учебное пособие иллюстративными материалами следующим образом. 
Вначале для лучшего понимания специфики словообразования и слово-
изменительной системы русских слов в  качестве примеров приводятся 
отдельные слова, словосочетания и простые предложения, включающие 
небольшое количество слов, например: «изба», «песня», «вкусное какао», 
«Это моя грамматика» [Чжан Симон, 1923, с. 24, 25, 29]. По мере того как 
материал становится труднее, автор начинает использовать синтаксически 
более сложные предложения, в том числе фрагменты из русской литерату-
ры. Так, когда говорится об уступительном предложении, в учебнике да-
ется предложение из басни «Пустынник и медведь» И. А. Крылова: «Хотя 
услуга нам при нужде дорога, но за неё не всяк умеет взяться» [Там же, 
с.  208]. Описание пунктуационных правил сопровождается примерами 
из  стихотворения А.  С.  Пушкина и «Повести временных лет»: «Страш-
но, страшно поневоле средь неведомых равнин»; «… и сказали: “Земля 
наша велика и обильна, а порядка в ней нет. Приходите княжить и владеть 
нами”» [Там же, с. 212—213, 217]. В примерах Чжан Симон также видит 
возможность реализовать воспитательную функцию преподавания и функ-
цию пропаганды, а потому уже на этапе практики чтения слов приводит 
такие ключевые для культурной и политической жизни слова, как «эманси-
пация», «партия», «Китайская Республика», «Кун-фу-цзы», «Сун-ят-сен», 
«Ленин», «Толстой», «диктатура» и т. д. [Там же, с. 9, 19, 22, 24]. 
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3.3. Становление терминологической системы
Чжан Симон внёс огромный вклад в  адаптацию терминологической 

системы русской грамматики для китайского языка. В учебном пособии он 
отказывается от сложных для понимания единиц, используемых ранее, и 
приводит почти те же самые термины, которые мы видим в современных 
китайских учебниках по русскому языку. Данные, представленные в  та-
блице 5, позволяют в этом убедиться. 

Таблица 5

Перевод грамматической терминологии русского языка  
на китайский язык в разные периоды

Термины на рус. яз. Совр. пер.  
на кит. яз.

Пер. Чжан  
Симона

Пер. на кит. яз. 
XVIII в.

[цит. по Волковой 
с. 157]

существительное Мин Ци Мин Ци Ши Мин
прилагательное Син Жон Ци Син Жон Ци Као Цзы
глагол Дун Ци Дун Ци Янь Юй
причастие Син Дун Ци Син Дун Ци Чжи Цзы Бань Као
деепричастие Фу Дун Ци Фу Дун Ци Као Чжи Цзы Чжэн 

Мянь Бань
наречие Фу Ци Фу Ци Чжэн Цзы
предлог Цянь Чжи Ци Цянь Чжи Ци Фан Цзы
союз Лянь Цзе Ци Цзе Сюй Ци Лянь Чжу Юй
род Син Лэй Лэй
число
— единственное 
число
— множественное 
число

Шу
— Дань Шу
— Фу Шу

Шу
— Дань Шу
— Дуо Шу

Шу
— Дань Шу
— Шуан Шу

падеж Гэ Гэ Гэ Ши

Высокая степень сходства перевода русских грамматических терминов 
на китайский язык, представленного в «Среднем курсе», и актуального се-
годня варианта подтверждает важнейшее значение учебника Чжан Симона 
для становления современной терминологический системы. В дальнейшей 
истории ее развития отмечаются лишь минимальные изменения и уточне-
ния в  соответствии с  общей тенденцией эволюции научного китайского 
языка. Основные приемы работы с терминами в учебнике Чжан Симона 
заключаются в следующем: во-первых, унифицируется иероглиф, обозна-
чающий «слово» в названиях части речи [Цзы (в знач. «иероглиф») / Юй  
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(в знач. «слово/речь») → Ци (в знач. «слово»)]; во-вторых, предпринима-
ется попытка передать трудно переводимое понятие минимальным на-
бором иероглифов [перевод «деепричастия»: Као Чжи Цзы Чжэн Мянь 
Бань (6 иероглифов) → Фу Дун Ци (3 иероглифа, Фу — наличие признака 
наречия, Дун Ци — глагол)]; в-третьих, используется один иероглиф для 
обозначения названия грамматической категории, которая входит в состав 
перевода соответствующей граммемы [Гэ Ши → Гэ (падеж), Чжу (имени-
тельный) Гэ (падеж)]. 

Вместе с тем надо отметить, что перевод Чжан Симона — это не его 
собственное достижение, а результат общего процесса восприятия ев-
ропейских лингвистических учений в Китае, в который были вовлечены 
большое количество китайских интеллектуалов начала XX века. Рассмо-
трим терминологическую систему частей речи, формировавшуюся в  ки-
тайском языке, представленную в  различных учебниках и грамматиках 
китайского и иностранных языков того времени (табл. 6). 

Проведенный сопоставительный анализ позволяет увидеть, что к на-
чалу 20-х годов XX века в научном кругу уже удалось достичь согласия 
в том, как переводить названия знаменательных частей речи, которые вы-
деляются как в китайском языке, так и в популярных в Китае иностранных 
языках. Хотя в отношении служебных частей речи подобного согласия на 
тот момент не наблюдалось, подобранный Чжан Симоном вариант пере-
вода все-таки сумел отразить семантическую и функциональную особен-
ность русского термина и перекликался с вариантами, которые приводи-
лись в других учебниках. Самый интересный случай представляет собой 
перевод терминов «причастие» и «деепричастие»: не ориентируясь на 
предшественников, Чжан Симон предложил свои варианты, в которых со-
четаются элементы из  переведенных понятий «прилагательное», «наре-
чие» и «глагол», и таким образом успешно показал то, как в этих классах 
слов актуализируются и совмещаются признаки соответствующих частей 
речи, непосредственно с помощью их названий. Его перевод сохранился и 
продолжает использоваться в современной китайской лингвистике. 

Наконец, стоит остановиться на выборе иероглифа для обозначения 
понятия «слово», который сегодня кажется довольно необычным. В боль-
шинстве случаев автор «Среднего курса» отдает предпочтение иероглифу 
«Цзы», называющему в китайском языке минимальную значимую едини-
цу, обладающую позиционной самостоятельностью, а именно иероглиф. 
Однако при переводе названий частей речи — классов слов — он исполь-
зует уже другой вариант — «Ци», который означает сочетание иероглифов. 
Такое колебание становится вполне понятным, если принимать во внима-
ние опыт его предшественников (см. первые две строки таблицы 6): тог-
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да наметилась тенденция перехода от «Цзы» к «Ци» при обозначении по-
нятия «слово» в лингвистических описаниях европейских языков, так как 
в китайском языке к тому времени появилось большое количество новых 
«слов», состоящих из двух или трех иероглифов, а разница между «Цзы» 
(иероглиф) и «Ци» (сочетание иероглифов) стала более ощутимой. Таким 
образом, после урегулирования принципа перевода иероглиф «Ци» стал 
единственным вариантом для обозначения понятия «слово» с европейской 
точки зрения. 

4. Заключение = Conclusions
Итак, подведем итоги. Учебник Чжан Симона «Средний курс этимоло-

гии русского языка» — первый учебник по русской грамматике на китай-
ском языке, составленный непосредственно китайским ученым. Это учеб-
ное пособие — одно из многих пособий начала XX века, предназначенных 
для изучения иностранных языков и культур. 

При составлении учебника самым важным источником послужила 
«Этимология русского языка для нерусских» А.  Н.  Любимова, ставшая 
для автора «Среднего курса» моделью описания морфологической систе-
мы. Другой источник, указанный Чжан Симоном, — «Руководство к изу-
чению синтаксиса русского языка» Д. Н. Овсянико-Куликовского, — как 
было показано, скорее оказал влияние на формирование представлений 
о синтаксической системе русского языка у автора «Среднего курса», но 
едва ли действительно использовался при составлении учебного пособия. 
Выявленное сходство «Среднего курса» с  учебником Я.  Х.  Витте под-
тверждает вероятность того, что при работе над синтаксическим блоком 
пособия Чжан Симон ориентировался на один из подобных учебников 
конца XIX  — начала XX  веков. Также было доказано, что в  ходе рабо-
ты Чжан Симон использовал материал из учебника Я. Я. Брандта «Почин: 
Опыт учебной хрестоматии для преподавания русского языка в начальных 
китайских школах». 

Вместе с тем данный учебник не является копией зарубежных посо-
бий, а отражает авторскую идею составителя. Все зафиксированные сокра-
щения, дополнения и изменение порядка изложения в собранном материа-
ле были осуществлены Чжан Симоном в целях адаптации к потребностям 
китайских учащихся. 

Установлено, что разработанная на китайском языке терминологиче-
ская система лингвистической науки, предложенная в учебнике, является 
результатом совместных усилий лингвистов того периода, что стало воз-
можным благодаря процессу адаптации европейской лингвистической 
мысли в Китае и творческому подходу исследователей к переводу терми-
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нов. Анализ терминологической системы учебника позволяет увидеть, 
что это учебное пособие, несомненно, оказало значительное влияние на 
дальнейшее развитие изучения русского языка в Китае. Системность и об-
думанность перевода терминов, предложенного Чжан Симоном, сделали 
его учебник важнейшим образцом для составления подобных руководств 
в последующие десятилетия. 

Название и содержание учебника «Средний курс этимологии русского 
языка», как и в случае с его ориентиром — грамматическим руководством 
А. Н. Любимова, показывают, что он не предназначен для обучения студен-
тов начального уровня. Поэтому через два года Чжан Симон подготовил 
другое учебное пособие — «Новая Россия», в котором содержатся тексты 
для чтения. При объяснении грамматических трудностей в этом пособии 
автор даёт ссылки на «Средний курс», что делает последний ценнейшим 
грамматическим справочником. 

Все это позволяет сделать вывод, что создание «Среднего курса этимо-
логии русского языка» является важным звеном в истории развития препо-
давания русского языка в Китае. После появления этого учебного пособия 
учебник русского языка в Китае перестал быть индивидуальным трудом, 
рассчитанным на ограниченное количество учащихся, а начал использо-
ваться в широкой учебной практике и стал неотъемлемой частью общего 
процесса развития лингвистических учений и преподавания иностранных 
языков в стране. 
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